COOPERATIVE AGREEMENT

ON
MUTUAL RECOGNITION OF CONFORMITY ASSESSMENT RESULT
BETWEEN
THE TAIPEI ECONOMIC AND CULTURAL OFFICE, HANOL, VIETNAM
AND

THE VIETNAM ECONOMIC AND CULTURAL OFFICE IN TAIPEI

With an aim of eliminating technical barriers to trade and promoting mutual
interests in protecting the rights of consumers by ensuring the quality and safety of
trading products, the Taipei Economic and Cultural Office, Hanoi, Vietnam, and
the Vietnam Economic and Cultural Office in Taipei, hereinafter referred to as
“the Parties” ; being guided by the economic interests of both Parties, have
agreed as follows: ‘

Article 1

The Parties shall perform joint activities with an aim of ensuring the quality
and safety of products exported or imported between them according to related

standards, technical documents and legislative acts that do not adversely affect the
interests of either Party.

Article 2

Cooperation of the Parties shall be based on mutual recognition between
their respective conformity assessment systems, on the basis of additional
agreements, minutes and programs as follows:

(1) Harmonization of each Party’s conformity assessment systems with
international norms, guides, recommendations and technical reports.

(2) Accreditation of testing laboratories of one Party by the Accreditation
- System of the other Party.

(3) Training and assessment of auditors.

(4) Exchange of, on a reciprocal basic, standards and other technical
documents and information regarding legislative acts that establish requirements

for products, as well as updated information about any revisions or amendments to
these documents.



Article 3

(1) To engage in joint activities on conformity assessment procedures, the
Parties shall exchange their respective lists of products subject to inspection in due
time, and in accordance with procedures mutually agreed upon by the Parties.

(2) The Parties shall inform each other about ény alterations or amendments
to their respective lists of products subject to inspection.

Article 4

Under conditions agreed by both Parties, tests that support certificates issued
by the authority of one Party to products exported from the other Party may be

performed by the latter’s testing laboratories that are accredited by the
accreditation body of the former.,

Article 5

The expenses for the international travel, accommodation and subsistence of
experts carrying out accreditation of testing laboratories and certification bodies
shall be paid for by organizations that apply for accreditation.

Article 6

The fulfillment of the provisions of this Agreement shall not affect the rights

and obligation of the Parties in respect of other international agreements and
treaties.

Article 7
The Parties shall insure confidentiality concerning documents and

information received within the framework of this Agreement. This information

can only be transferred to a third Party after gaining the written consent of the
Party that providing the information.

Article 8

For realizing the provisions of this Agreement, the Parties may negotiate
and conclude additional protocols or exchange of notes.



Article 9

Any disputes arising from the interpretation and the fulfillment of this
Agreement shall be settled by mutual consultations and negotiations.

Article 10 ‘.

(1) This Agreement shall be valid for a period of two years, and shall be
automatically renewed for a further period of two years unless otherwise amended
or terminated in accordance with Article 11 below.

(2) This Agreement shall come into effect upon signature by both Parties.

Article 11

(1) This Agreement may be amended by a written agreement or an exchange
of notes of both Parties.

(2) Either Party may terminate this Agreement by providing the other Party
with a written notice at least six months in advance.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective authorities, have signed this agreement in good faith and with mutual
goodwill,

Done at Hanoi on August 12, 2004, in duplicate in the Chinese, Vietnamese
and English languages; all texts being equally authentic. In case of divergent -
interpretation of this Agreement, the English text shall prevail, :

FOR THE TAIPEI ECONOMIC AND FOR THE VIETNAM ECONOMIC AND
CULTURAL OFF ICE, HANOI, VIETNAM CULTURAL OFFICE IN TAIPEI

By: /\/ ~—XN\~1 s Byt
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THOA THUAN HGP TAC
VE THUA NHAN LAN NHAU KET QUA PANH GIA SU PHU HQP
GIUA

VAN PHONG KINH TE VA VAN HOA DAI BAC TAI HA NOL, VIET NAM

~

VA

VAN PHONG KINH TE VA VAN HOA VIET NAM TAI PAI BAC

Nhim muc dich loai bé cdc rao can ky thuat déi véi thuong mai vA ting
cudng loi ich cha cd Hai Bén trong viéc bao vé quyén lgi clia ngudi tiéu diing
thong qua viéc dam bio an toan vi chat Iugng clia san phdm trao déi, Vin phong
Kinh t&€ va Van hod Dai Bic tai Ha Noi, Viét Nam va Vin phong Kinh t€ v Vin
hod Viét Nam tai Dai Bic, sau day goi 12 hai Bén, di thod thuan nhitng ndi dung

sau day:

Diéu 1
Hai Bén s¢ ti€n hanh cdc hoat dong phéi hop chung nhim dam bdo chat

lugng va an ton clia san phim xust nhap khdu giita ho phil hop véi cdc tiéu chusn,

tai liéu k§ thuat vi cc van ban phdp quy ma khong 1am tdn hai dén lgi ich clia méi

Diéu 2

- Suhgp tc gitta hai Ben duge dya trén nén tang su thira nhan 1in nhau gitta he

th‘ﬁ’ng danh gid su phd hgp trén co s& cic higp dinh, bién ban va chuong trinh bd
Sung nhu say:
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(1) Hai hod h¢ théng dinh gid sy phi hop clia mdi Bén véi céc tieu chudn,
huding dén, khuyén nghi va bdo céo k§ thuat cda quéc 16, |

(2) Cong nhén cdc phong thit nghiém clia mot Ben boi hé théng cong nhan cia
Bén kia. ‘ |

(3) Dao tao va ddnh gid chuyén gia.

(4) Trao ddi trén co s& twong duong cdc tidu chudn, i litu k§ thuat vi cac

thong tin lien quan dén vin bén phép quy, trong d6 dé ra yéu cau déi véi cdc san

* phdm, ciing nhy théng tin cap nhat vé su thay déi hay sodt xét clia nhitng tai liéu
, nay.

Piéu 3

(1) Nhim phéi hop tién hanh cic hoat dong danh gid sy phil hop, hai Bén s&
trao d6i kip thdi danh muyc cdc san phdm 13 doi tuong phai gidm dinh phii hop véi
nhimg thi tuc do hai Bén thoa thudn.

(2) Hai bén s& thong bdo cho nhau vé b4t cit mot su thay thé va stra déi ndo
lién quan dén danh muc sén phim 13 dsi tuong phéi gidm dinh.
Diéu 4

Trong nhitng diéu kién do hai Bén thoa thuan, cdc thir nghiém lam co s& cho

viée cdp gifly chiing nhéan ctia co quan ctia mot Bén cho san phdm xust khiu tir Bén

kia, c6 thé duogc thuc hién béi cdc phong thir nghiém clia Ben xuét khiu dugce cong

~0hdn bdi co quan ¢ong nhan Beén kia.

Piéu 5

Moi chi phi v& di lai quéc (€, &n & cha cdc chuyén gia di cong nhin cic

.‘ phong thir nghiém va cdc co quan chiing nhan s& do cdc t6 chitc ndp don xin duge
©0ng nhan chi (3,

Piéu 6
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Viéc thyc hién nhitng diéu khodn trong Thoa thuan nay khéﬁg anh hudng t6i
nhitng quyén 1gi va trach nhiém cla Hai Bén dugc qui 'dinh trong cic thoa thuan va

thod udc qudc t€ ma mbi Bén tham gia.
Diéu 7
Céc Bén ¢4 trich nhiém giif bi mat ddi v6i tat ca nhitng tai lidu v thong tin

nhén dugc trong pham vi cha Thoa thuan nay. Thong tin ¢6 thé duge chuyén giao

cho Bén thit ba sau khi nhan duge su dong ¥ bing van ban clia Bén cung cdp thong

tin.

DPiéu 8
DE thyc hi¢n nhing diéu khoin ctia Thoa thuan nay, Hai Bén c¢6 thé dim
phdn vi k¥ ket cdc bién ban bd xung hoic trao déi céng vin.
Dicu 9
Bt ky tranh chdp ndo lién quan dén su giai thich va thuc hién Thoa thuan s&
duge gi:&i quyét trén co s& dam phdn, tu vin vdi nhau.
Piéu 10

(H Tho thuan nay s& co h1eu luc trong hai ndm va mic nhién duge gia han

. thém hai nim nita trix phi dLl’O‘C sira déi hodc mat hiéu luc nhu quy dinh & Diéu 11.

(2) Thoa thusn nay s& c6 hiéu huc k& tir ngy k§ boi Hai Bén.
biéu 11

(1) Thod thuan nay 6 thé dugc b sung bing mét van ban thoa thuan hoic

- bang viec trao ddi cong van gilta Hai Bén.
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'THAY MAT VAN PHONG KINH TE VA VAN HOA
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(2) Mbi Bén déu c6 thé ngitng thuc hién Thoé thuan nay sau khi thong béo
bing van ban v6i Bén kia trude it nhat 6 thing. S .

Véi su ching ki€n tai day, nhitng ngudi c6 tén bén dudi, duge sy uy quyén
clia cdc co quan tuong dng, da ky Thoa thuan nay véi thién chi va su tin cay 14n
nhau

Lam tai ﬂ.@.f.\f@....ngéy 4d.thdng.@%.ndm 2004 thanh hai ban bing ti€ng
Viét, tiéng Hoa va ti€ng Anh; hai ban déu c6 hi¢u luc nhu nhau. Trong trudng hgp
dich thuat khdc nhau, ban ti€éng Anh s& dugc dan chi€u.

THAY MAT VAN PHONG KINH TE VA VAN HOA

PAI BAC TAI HA NOI, VIET NAM VIET NAM TAI PAI BAC
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